
   

 

   Allgemeine Geschäftsbedingungen 
General Terms and Conditions 

A. Allgemeines 
A.1 Unsere Liefer- und Zahlungsbedingungen sind verbindlich für 
sämtliche Transaktionen mit unseren Kunden und bilden die 
Grundlage unserer Geschäftsbeziehung. Jegliche abweichenden 
oder ergänzenden Bedingungen des Kunden finden keine 
Anwendung, es sei denn, sie wurden von uns ausdrücklich und 
schriftlich akzeptiert. Selbst wenn wir Lieferungen ohne Vorbehalt 
ausführen sollten, bleiben unsere eigenen Bedingungen maßgeblich 
und schließen die des Kunden aus. Diese Bedingungen gelten auch 
für zukünftige Geschäfte mit dem Kunden, selbst wenn keine explizite 
Vereinbarung diesbezüglich getroffen wurde. 
A.2 Diese Bedingungen sind ausschließlich für Unternehmen, 
juristische Personen des öffentlichen Rechts und öffentlich-rechtliche 
Sondervermögen bindend.  
A.3 Unsere Beauftragten sind nicht befugt, verbindliche Abschlüsse 
zu tätigen. Vereinbarungen, die mit ihnen getroffen werden, werden 
erst nach schriftlicher Bestätigung durch uns verbindlich. 
 
B. Angebot und Vertragsschluss 
B.1 Unsere Angebote erfolgen stets freibleibend, sofern nicht 
ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist. Schweigen des Käufers 
auf Angebote stellt keine Annahme dar.  
B.2 Ein Liefervertrag kommt erst durch unsere schriftliche 
Auftragsbestätigung zustande. Falls keine solche Bestätigung 
vorliegt, gilt unsere Lieferausführung bzw. der Lieferschein als 
Annahme des Auftrags. Mündliche Vereinbarungen bedürfen unserer 
schriftlichen Bestätigung.  
B.3 Nach Erteilung der Auftragsbestätigung ist eine einseitige 
Kündigung des Liefervertrags durch den Käufer nur möglich, sofern 
gesetzliche oder vertragliche Regelungen dies vorsehen.  
B.4 Die in unseren Preislisten, Kostenvoranschlägen und anderen 
Unterlagen enthaltenen Angaben zu Maßen, Gewichten, 
Abbildungen, Beschreibungen und anderen Spezifikationen dienen 
lediglich zur Information und werden nur dann verbindlich, wenn wir 
dies ausdrücklich schriftlich bestätigen.  
B.5 Zusicherungen bezüglich der Beschaffenheit und Haltbarkeit 
gelten nur als Garantien, wenn sie explizit als solche bezeichnet 
werden. Gleiches gilt für die Übernahme eines Beschaffungsrisikos.  
B.6 Die genaue Art und der Umfang der Leistung ergeben sich aus 
unserer schriftlichen Auftragsbestätigung. Wir behalten uns das 
Recht vor, Teillieferungen vorzunehmen, sofern diese für den Käufer 
zumutbar sind. 

 

C. Lieferfristen 
C.1 Die Festlegung der Lieferfrist erfolgt gemäß den Angaben in 
unserer schriftlichen Auftragsbestätigung, sofern keine abweichende 
Vereinbarung getroffen wurde. Die Lieferfrist beginnt mit dem 
Versand unserer Auftragsbestätigung, jedoch nicht vor der Klärung 
aller für die Auftragsabwicklung erforderlichen Fragen oder der 
Erbringung von Vorleistungen durch den Käufer bzw. vor dem 
Eingang einer vereinbarten Anzahlung seitens des Käufers. Wenn 
wir eine Lieferung gegen Vorkasse durchführen, beginnt die 
Lieferfrist erst mit dem Eingang des Vorauskassenbetrags. 
Änderungswünsche des Käufers nach Auftragsbestätigung führen zu 
einer Unterbrechung der Lieferzeit. Nach Absprache über die 
gewünschten Änderungen wird die Lieferfrist neu festgelegt und 
abgestimmt.  
C.2 Bei Lieferungen "ab Werk" gilt die Lieferfrist als eingehalten, 
wenn die Kaufsache innerhalb der vereinbarten Frist ausgesondert 
und versandbereit ist und dies dem Käufer mitgeteilt wurde. Bei 
einem Versendungskauf ist die Lieferfrist erfüllt, wenn die Kaufsache 
innerhalb der vereinbarten Frist an die Spedition übergeben wurde 
oder zur Übergabe bereitstand und aus Gründen, die nicht in 
unserem Verschulden liegen, nicht übergeben werden konnte.  
 

 A. General  
A.1 Our delivery and payment terms are binding for all transactions 
with our customers and form the basis of our business relationship. 
Any deviating or supplementary conditions of the customer do not 
apply unless expressly and in writing accepted by us. Even if we 
execute deliveries without reservation, our own terms and conditions 
remain authoritative and exclude those of the customer. These 
conditions also apply to future transactions with the customer, even if 
no explicit agreement has been made in this regard.  
 
 
A.2 These conditions are exclusively binding for companies, legal 
entities under public law, and public-law special assets.  
 
A.3 Our agents are not authorized to make binding agreements. 
Agreements made with them become binding only after written 
confirmation by us. 
 
B. Offer and Conclusion of Contract  
B.1 Our offers are always subject to change unless expressly agreed 
otherwise. Silence of the buyer on offers does not constitute 
acceptance.  
B.2 A delivery contract is only concluded by our written order 
confirmation. If no such confirmation is available, our delivery 
execution or delivery note constitutes acceptance of the order. Oral 
agreements require our written confirmation.  
 
B.3 After the order confirmation has been issued, unilateral 
termination of the delivery contract by the buyer is only possible if 
statutory or contractual regulations provide for this.  
B.4 The information on dimensions, weights, illustrations, 
descriptions, and other specifications contained in our price lists, cost 
estimates, and other documents is for information purposes only and 
becomes binding only if we confirm this expressly in writing.  
 
B.5 Assurances regarding quality and durability are considered 
guarantees only if explicitly designated as such. The same applies to 
the assumption of a procurement risk.  
B.6 The precise nature and scope of the service are determined by 
our written order confirmation. We reserve the right to make partial 
deliveries if these are reasonable for the buyer. 
 
 
C. Delivery Deadlines  
C.1 The determination of the delivery deadline is made in accordance 
with the information provided in our written order confirmation, unless 
otherwise agreed. The delivery deadline commences with the 
dispatch of our order confirmation, but not before all questions 
necessary for order processing have been clarified or prepayments 
have been made by the buyer, or before receipt of an agreed deposit 
from the buyer. If we conduct a delivery against advance payment, the 
delivery deadline starts only upon receipt of the advance payment. 
Buyer's change requests after order confirmation lead to an 
interruption of the delivery time. After consultation regarding the 
desired changes, the delivery deadline is reset and coordinated.  
 
 
C.2 For deliveries "ex works," the delivery deadline is considered met 
if the purchased item has been separated and made ready for 
dispatch within the agreed period and this has been communicated to 
the buyer. In the case of a sale involving shipment, the delivery 
deadline is met if the purchased item has been handed over to the 
carrier within the agreed period or was ready for handover and could 
not be handed over due to reasons not attributable to us.  
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C.3 Liefer- und Leistungsverzögerungen aufgrund höherer Gewalt, 
betrieblicher Notwendigkeiten und Ereignissen außerhalb unseres 
Einflussbereichs berechtigen uns, die Lieferung oder Leistung um die 
Dauer der Behinderung zuzüglich einer angemessenen Anlaufzeit zu 
verschieben. Dies gilt auch, wenn solche Ereignisse bei unseren 
Zulieferern eintreten oder während eines bereits bestehenden 
Verzugs. Wenn die Behinderung länger als 3 Monate dauert, können 
sowohl der Käufer als auch wir hinsichtlich des noch nicht erfüllten 
Teils vom Vertrag zurücktreten. Wir informieren den Käufer 
umgehend über den Beginn und das Ende solcher Hindernisse.  
C.4 Solange der Käufer mit der Bezahlung früherer Lieferungen im 
Rahmen laufender Geschäftsbeziehungen in Verzug ist, sind wir 
berechtigt, sämtliche von uns geschuldeten Leistungen zu 
verweigern. Etwaige Kosten, die dem Käufer dadurch entstehen, 
gehen zu seinen Lasten.  
C.5 Bestellungen auf Abruf müssen spätestens 6 Monate nach der 
ersten Teillieferung abgerufen werden. Nach Ablauf dieser Frist 
behalten wir uns das Recht vor, die bestellte Ware zu versenden. 
Kommt der Käufer in Annahmeverzug oder verletzt er andere 
Mitwirkungspflichten, können wir für entstandene Schäden Ersatz 
verlangen. Weitergehende Ansprüche bleiben vorbehalten.  
C.6 Wenn der Käufer in Annahmeverzug gerät oder seine 
Mitwirkungspflichten schuldhaft verletzt, haben wir Anspruch auf 
Ersatz des entstandenen Schadens, einschließlich etwaiger 
Mehraufwendungen.  
C.7 Falls sich die Versendung, Anlieferung oder Abholung des 
Liefergegenstandes auf Wunsch des Käufers oder aufgrund von 
Umständen, die in seinem Verantwortungsbereich liegen, verzögert, 
hat der Käufer die Kosten für Lagerung und Kapitalbindung zu 
erstatten. Die Kosten belaufen sich bei Lagerung durch uns auf 
mindestens 0,5 % des ausstehenden Rechnungsbetrags pro 
angefangenen Monat, beginnend einen Monat nach Mitteilung der 
Versandbereitschaft. Der Käufer kann jedoch einen geringeren 
Schaden nachweisen. Nach fruchtlosem Ablauf einer angemessenen 
Frist behalten wir uns das Recht vor, anderweitig über den 
Liefergegenstand zu verfügen und dem Käufer eine angemessen 
verlängerte Frist für die Lieferung einzuräumen.  
C.8 Bei schuldhaftem Verzug durch Verletzung unserer wesentlichen 
Vertragspflichten haften wir für den vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schaden. Der zu ersetzende Verzugsschaden ist auf 2 
% des Lieferwerts pro vollendeter Woche begrenzt, jedoch maximal 
auf 10 % des Lieferwerts. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C.3 Delivery and performance delays due to force majeure, 
operational necessities, and events beyond our control entitle us to 
postpone the delivery or performance by the duration of the hindrance 
plus a reasonable lead time. This also applies if such events occur 
with our suppliers or during an existing delay. If the hindrance lasts 
longer than 3 months, both the buyer and we may withdraw from the 
contract regarding the unfulfilled part. We promptly inform the buyer 
about the beginning and end of such hindrances.  
 
 
C.4 As long as the buyer is in default with the payment for previous 
deliveries within ongoing business relationships, we are entitled to 
refuse all services owed by us. Any costs resulting from this shall be 
borne by the buyer.  
 
C.5 Orders on call must be called off no later than 6 months after the 
first partial delivery. After expiry of this period, we reserve the right to 
ship the ordered goods. If the buyer is in default of acceptance or 
breaches other obligations to cooperate, we may claim damages for 
any losses incurred. Further claims remain reserved.  
 
C.6 If the buyer defaults on acceptance or culpably breaches his 
obligations to cooperate, we are entitled to claim compensation for the 
damage incurred, including any additional expenses.  
 
C.7 If the dispatch, delivery, or collection of the delivered item is 
delayed at the request of the buyer or due to circumstances within his 
responsibility, the buyer shall reimburse the costs of storage and 
capital tie-up. The costs amount to at least 0.5% of the outstanding 
invoice amount per commenced month when stored by us, starting 
one month after notification of readiness for dispatch. However, the 
buyer may demonstrate a lesser damage. After fruitless expiry of a 
reasonable deadline, we reserve the right to dispose of the delivered 
item otherwise and to grant the buyer a reasonably extended deadline 
for delivery.  
 
 
C.8 In the event of culpable delay due to a breach of our material 
contractual obligations, we shall be liable for the foreseeable, typically 
occurring damage. The compensable delay damage is limited to 3% 
of the delivery value per completed week, but maximum 15% of the 
delivery value. 
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D. Preise 
D.1 Sofern nicht schriftlich anders vereinbart, erfolgen Lieferungen 
zu den von uns bekannt gegebenen Preisen. Diese Preise verstehen 
sich ab Werk oder ab dem vereinbarten Versandort, exklusive 
Verpackung, Zoll, Versicherung, Installations- und 
Instruktionskosten, Versandkosten und Mehrwertsteuer.  
D.2 Im Falle von Kostensenkungen oder -erhöhungen aufgrund von 
Materialpreisänderungen oder Lohnerhöhungen, die nach 
Vertragsschluss eintreten und wenn die Lieferung später als 4 
Monate nach dem Datum unserer Auftragsbestätigung erfolgt, 
behalten wir uns vor, den zum Zeitpunkt der Lieferung geltenden 
Preis zu berechnen. Kostenänderungen werden auf Verlangen des 
Käufers nachgewiesen.  
D.3 Wir behalten uns das Recht vor, den Preis neu zu berechnen, 
wenn der Vertragsgegenstand zum Zeitpunkt der Lieferung 
technische Verbesserungen aufweist, die nicht zum Zeitpunkt des 
Vertragsabschlusses vorhanden waren, und dies in zumutbarer 
Weise für den Käufer erfolgt.  
D.4 Bei Abrufaufträgen werden stets die am Tag der Auslieferung 
oder bei Fälligkeit der Abnahme geltenden Preise berechnet.  
D.5 Falls nicht vereinbarte Mindermengen geliefert werden, sind wir 
berechtigt, kostendeckende Zuschläge zu erheben oder Rabatte zu 
kürzen.  
D.6 Bei Lieferungen "ab Werk" sind wir berechtigt, die Ware ab 
Bereitstellung zur Lieferung zu fakturieren. Bei Versendungskäufen 
erfolgt die Fakturierung mit Übergabe an die Transportperson. 
 
E. Zahlung 
E.1 Sofern nicht anders vereinbart, sind unsere Rechnungen 
innerhalb von 14 Tagen ab Rechnungsdatum ohne jeden Abzug 
zahlbar. Für Rechnungen bezüglich Beratung oder 
Entwicklungsaufwendungen, Werkzeuge und Betriebsmittel wird kein 
Skonto gewährt. Bei Lieferungen ins Ausland ist der Kaufpreis sofort 
nach Erhalt der Rechnung und ohne Abzug zahlbar. Der rechtzeitige 
Geldeingang auf unserem Konto ist entscheidend für berechtigte 
Skontoabzüge.  
E.2 Bei Zahlungsverzug werden Zinsen in Höhe von 9 
Prozentpunkten über dem jeweiligen Basiszinssatz (gemäß § 247 
BGB) jährlich fällig. Ein weitergehender Verzugsschaden bleibt 
vorbehalten.  
E.3 Nach erfolglosem Ablauf einer angemessenen Nachfrist behalten 
wir uns das Recht vor, ausstehende Leistungen nur gegen Vorkasse 
durchzuführen oder von der Bereitstellung einer Sicherheit abhängig 
zu machen, falls der Käufer mit vereinbarten Zahlungszielen im 
Verzug ist oder Umstände vorliegen, die Zweifel an seiner 
Zahlungsfähigkeit begründen. Wir können unsere Forderungen, 
unabhängig von der Laufzeit etwaiger Wechsel, fällig stellen und 
Sicherheiten verlangen.  
E.4 Der Käufer kann Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte nur 
wegen unbestrittener oder rechtskräftig festgestellter Forderungen 
ausüben, die auf demselben rechtlichen Verhältnis beruhen.  
E.5 Garantie- oder Gewährleistungsrückbehalte des Käufers, die im 
Voraus geltend gemacht werden, sind ausgeschlossen.  
E.6 Unsere Beauftragten sind nicht befugt, Inkasso zu betreiben, es 
sei denn, sie handeln aufgrund eines ausdrücklichen schriftlichen 
Auftrags.  
E.7 Bei vereinbarter Ratenzahlung können wir den gesamten 
Restkaufpreis sofort fällig stellen, wenn der Käufer mit Zahlungsraten 
in Verzug ist, die mehr als 10 % des Gesamtkaufpreises ausmachen. 
 
 
 
 
 

 
D. Prices  
D.1 Unless otherwise agreed in writing, deliveries are made at the 
prices notified by us. These prices are ex works or from the agreed 
place of dispatch, excluding packaging, customs, insurance, 
installation and instruction costs, shipping costs, and value-added tax.  
 
D.2 In the event of cost reductions or increases due to changes in 
material prices or wage increases occurring after the conclusion of the 
contract and if the delivery takes place later than 4 months after the 
date of our order confirmation, we reserve the right to calculate the 
price applicable at the time of delivery. Cost changes will be 
demonstrated upon the buyer's request.  
 
D.3 We reserve the right to recalculate the price if the contract item 
has technical improvements at the time of delivery that were not 
present at the time of contract conclusion and this is done in a 
reasonable manner for the buyer.  
 
D.4 In the case of call-off orders, the prices valid on the day of delivery 
or when due for acceptance will always be charged.  
D.5 If unordered small quantities are delivered, we are entitled to levy 
cost-covering surcharges or reduce discounts.  
 
D.6 For deliveries "ex works," we are entitled to invoice the goods 
upon provision for delivery. In the case of sales involving shipment, 
invoicing takes place upon handover to the carrier. 
 
E. Payment  
E.1 Unless otherwise agreed, our invoices are payable within 14 days 
from the invoice date without any deduction. No cash discount is 
granted for invoices relating to development expenses, tools, and 
equipment. For deliveries abroad, the purchase price is payable 
immediately upon receipt of the invoice and without deduction. Timely 
receipt of payment into our account is decisive for justified cash 
discounts.  
 
E.2 In case of default in payment, interest at a rate of 9 percentage 
points above the respective base interest rate (pursuant to § 247 
BGB) annually becomes due. Further default damages remain 
reserved.  
E.3 After the unsuccessful expiry of a reasonable grace period, we 
reserve the right to perform outstanding services only against advance 
payment or to make them dependent on the provision of security if the 
buyer is in arrears with agreed payment terms or if circumstances 
exist that give rise to doubts about his ability to pay. We may declare 
our claims due and payable and demand securities, irrespective of the 
term of any bills of exchange. 
 
E.4 The buyer may exercise offsetting and retention rights only with 
respect to undisputed or legally established claims arising from the 
same legal relationship.  
E.5 Warranty or guarantee retentions by the buyer, asserted in 
advance, are excluded.  
E.6 Our employees, representatives, or commercial agents are not 
authorized to engage in debt collection unless acting on the basis of 
an explicit written authorization.  
E.7 In the case of agreed installment payments, we may demand 
immediate payment of the entire remaining purchase price if the buyer 
is in arrears with installment payments amounting to more than 10% 
of the total purchase price. 
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F. Verpackung und Versand 
F.1 Die Verpackung erfolgt gemäß handelsüblichen Standards und 
nach unserem Ermessen. Es handelt sich um Einwegverpackungen, 
die zu den günstigsten Konditionen berechnet werden und nicht 
zurückgenommen werden.  
Die Nutzung von Mehrwegverpackungssystemen ist zwischen 
Hersteller und Käufer abzustimmen.  
F.2 Bei Versendungskäufen bemühen wir uns um den aus unserer 
Sicht bestmöglichen Versandweg, sofern keine spezifische 
Versandart vereinbart wurde.  
F.3 Die Kosten für Verpackung und den Transport ab Werk bis zum 
Lieferort trägt der Käufer. 
 
G. Lieferumfang, Transport und Gefahrübergang 
G.1 Sofern keine abweichenden Vereinbarungen getroffen wurden, 
erfolgt jede Lieferung "ab Werk". Die Gefahr der Verschlechterung 
oder des Untergangs geht mit der Mitteilung der Versandbereitschaft 
und der Aussonderung der Kaufsache auf den Käufer über. Dies gilt 
auch dann, wenn zusätzliche Leistungen wie Verladung, Transport 
oder Entladung von uns übernommen werden. Falls sich die Leistung 
aufgrund von Umständen verzögert, die der Käufer zu vertreten hat, 
sind wir berechtigt, die Ware auf Kosten und Gefahr des Käufers 
nach eigenem Ermessen zu lagern und als "ab Werk" geliefert zu 
berechnen.  
G.2 Bei einem Versendungskauf geht die Gefahr der 
Verschlechterung oder des Untergangs spätestens mit dem Versand 
des Liefergegenstandes oder der Übergabe an die Transportperson 
ab Werk oder Versandort auf den Käufer über. Wenn sich die 
Absendung aufgrund eines Verhaltens des Käufers verzögert, geht 
die Gefahr mit der Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Käufer 
über. Die Regelung in Absatz G.1, 4. Satz gilt entsprechend.  
G.3 Auf Verlangen des Käufers versichern wir die Sendung in seinem 
Namen und auf seine Rechnung gegen Diebstahl, Bruch-, Transport- 
Feuer- und Wasserschäden. Die entsprechende Vollmacht gilt als 
erteilt, sobald der Käufer sein Verlangen in diesem Sinne äußert.  
G.4 Geringfügige Minder- oder Mehrlieferungen aus 
fertigungstechnischen Gründen (bei Lieferungen bis 50 Stück ± 1 
Stück und bei Lieferungen über 50 Stück ± 5 % der Liefermenge) 
gelten als ordnungsgemäße Erfüllung. Berechnet wird jedoch stets 
die tatsächlich gelieferte Menge.  
G.5 Die Gefahr eines zufälligen Untergangs oder einer zufälligen 
Verschlechterung der Kaufsache geht auch in dem Zeitpunkt auf den 
Käufer über, in dem dieser in Annahme- oder Schuldnerverzug gerät. 
 
H. Eigentumsvorbehalt 
H.1 Die gelieferte Ware bleibt bis zur Erfüllung sämtlicher unserer 
Forderungen aus der Geschäftsverbindung in unserem Eigentum, 
einschließlich der Erteilung des Saldo-Anerkenntnisses.  
H.2 Der Käufer ist berechtigt, die gelieferte Ware im 
ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr weiterzuveräußern, solange er 
nicht im Verzug ist. Er tritt jedoch bereits jetzt alle Forderungen aus 
der Weiterveräußerung an uns ab, und zwar in Höhe des Faktura-
Endbetrags (inklusive Mehrwertsteuer) der Ware. Diese Abtretung 
erfolgt unabhängig davon, ob die Ware ohne oder nach Verarbeitung 
weiterverkauft wird. Der Käufer ist zur Einziehung der Forderungen 
bis auf Widerruf berechtigt. Wir behalten uns das Recht vor, die 
Forderung selbst einzuziehen. Wir werden jedoch von diesem Recht 
keinen Gebrauch machen, solange der Käufer seinen 
Zahlungsverpflichtungen nachkommt und kein Antrag auf Eröffnung 
eines Insolvenzverfahrens gestellt oder eine Zahlungseinstellung 
vorliegt. In einem solchen Fall sind wir berechtigt, die abgetretenen 
Forderungen einzuziehen und die entsprechenden Schuldner zu 
informieren.  
 

 
F. Packaging and Shipping  
F.1 Packaging is carried out in accordance with customary 
commercial standards and at our discretion. It involves disposable 
packaging, which is charged at the most favorable conditions and is 
not returnable. The use of reusable packaging systems is to be 
coordinated between the manufacturer and the buyer.  
 
F.2 For sales involving shipment, we endeavor to choose the best 
possible shipping method from our perspective, unless a specific 
shipping method has been agreed upon.  
F.3 The buyer bears the costs for packaging and transport from the 
factory to the place of delivery. 
 
G. Scope of Delivery, Transport, and Transfer of Risk  
G.1 Unless otherwise agreed, each delivery is made "ex works." The 
risk of deterioration or loss passes to the buyer upon notification of 
readiness for dispatch and segregation of the purchased item. This 
also applies if additional services such as loading, transport, or 
unloading are undertaken by us. If performance is delayed due to 
circumstances attributable to the buyer, we are entitled to store the 
goods at the buyer's expense and risk at our discretion and to invoice 
them as "ex works" delivered.  
 
 
G.2 In the case of a sale involving shipment, the risk of deterioration 
or loss passes to the buyer no later than upon dispatch of the delivery 
item or handover to the carrier ex works or shipping point. If dispatch 
is delayed due to the buyer's conduct, the risk passes to the buyer 
upon notification of readiness for dispatch. The provision in paragraph 
G.1 sentence 4 applies accordingly.  
 
G.3 Upon the buyer's request, we insure the shipment in their name 
and at their expense against theft, breakage, transport, fire, and water 
damage. The corresponding authorization is deemed granted as soon 
as the buyer expresses their request in this regard.  
G.4 Minor under- or over-deliveries for manufacturing reasons (for 
deliveries up to 20 pieces ± 1 and for deliveries over 20 pieces ± 5% 
of the delivery quantity) are considered proper fulfillment. However, 
the quantity actually delivered is always invoiced.  
 
G.5 The risk of accidental loss or deterioration of the purchased item 
also passes to the buyer at the time they default on acceptance or 
payment. 
 
H. Retention of Title  
H.1 The delivered goods shall remain our property until all of our 
claims arising from the business relationship have been fulfilled, 
including the issuance of the final acknowledgment of balance.  
H.2 The buyer is entitled to resell the delivered goods in the ordinary 
course of business as long as they are not in default. However, they 
hereby assign to us all claims arising from the resale, up to the invoice 
amount (including value-added tax) of the goods. This assignment 
applies regardless of whether the goods are resold without or after 
processing. The buyer is authorized to collect the claims until revoked. 
We reserve the right to collect the claims ourselves. However, we shall 
not exercise this right as long as the buyer fulfills their payment 
obligations and no application for the opening of insolvency 
proceedings has been filed or a suspension of payments exists. In 
such a case, we are entitled to collect the assigned claims and inform 
the respective debtors.  
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H.3 Die Be- und Verarbeitung des Liefergegenstandes durch den 
Käufer erfolgt stets für uns als Lieferant, ohne uns zu verpflichten. 
Wenn der Liefergegenstand mit anderen, uns nicht gehörenden 
Gegenständen verarbeitet wird, erwerben wir Miteigentum an der 
neuen Sache im Verhältnis des Werts des Liefergegenstandes zum 
Wert der anderen verarbeiteten Gegenstände zur Zeit der 
Verarbeitung. Die Regelungen für den unter Eigentumsvorbehalt 
gelieferten Gegenstand gelten entsprechend.  
H.4 Wenn der Liefergegenstand mit anderen, uns nicht gehörenden 
Gegenständen untrennbar vermischt wird, erwerben wir Miteigentum 
an der neuen Sache im Verhältnis des Werts des Liefergegenstandes 
zu den anderen vermischten Gegenständen zum Zeitpunkt der 
Vermischung. Wenn die Sache des Käufers als Hauptsache 
anzusehen ist, vereinbaren die Parteien, dass der Käufer 
anteilsmäßig Miteigentum überträgt. Die Bestimmungen für den unter 
Eigentumsvorbehalt gelieferten Gegenstand gelten entsprechend. 
H.5 Wenn wir Miteigentum an der veräußerten Ware hatten, tritt uns 
der Käufer seine Forderungen gegen den Erwerber in Höhe unseres 
Miteigentumsanteils ab. Der Käufer tritt uns auch diejenigen 
Forderungen zur Sicherheit ab, die durch die Verbindung der Ware 
mit einem Grundstück gegen einen Dritten erwachsen. Wir nehmen 
diese Abtretungen bereits jetzt an.  
H.6 Der Käufer ist nicht berechtigt, über die Ware oder die 
abgetretenen Forderungen anderweitig zu verfügen. Im Fall von 
Pfändungen oder Beschlagnahmen der Ware oder der abgetretenen 
Forderungen hat der Käufer uns unverzüglich zu informieren, damit 
wir unsere Rechte gegenüber Dritten wahren können. Falls der Dritte 
uns die Kosten der Rechtsverfolgung nicht erstatten kann, haftet der 
Käufer für den entstandenen Ausfall.  
H.7 Der Käufer verwahrt die Ware oder die abgetretenen 
Forderungen unentgeltlich für uns.  
H.8 Wir geben den Liefergegenstand frei, sobald unser 
Sicherungsinteresse entfällt. Das Sicherungsinteresse entfällt, wenn 
der realisierbare Wert des Liefergegenstandes die Deckungsgrenze 
von 110 % der gesicherten Forderung nicht nur vorübergehend 
übersteigt. Es wird vermutet, dass die Deckungsgrenze erreicht wird, 
wenn der gutachterliche Schätzwert des Liefergegenstandes 150 % 
der gesicherten Forderungen entspricht. Der Käufer kann jedoch 
einen anderen realisierbaren Wert nachweisen.  
H.9 Im Falle eines vertragswidrigen Verhaltens des Käufers oder 
einer Gefährdung unserer Forderungen durch eine Verschlechterung 
seiner Kreditwürdigkeit sind wir nach einer angemessenen Frist zur 
Rücknahme der Ware berechtigt. Wir sind auch berechtigt, die Ware 
freihändig zu verkaufen oder versteigern zu lassen. Der 
Verwertungserlös wird auf die Verbindlichkeiten des Käufers 
angerechnet, abzüglich angemessener Verwertungskosten.  
H.10 Der Käufer ist verpflichtet, den Liefergegenstand zu pflegen und 
in einwandfreiem Zustand zu halten, solange das Eigentum noch 
nicht auf ihn übergegangen ist. Er hat die Ware ausreichend gegen 
Verlust oder Beschädigung zu versichern und uns diese 
Versicherungen auf Anforderung nachzuweisen. Wartungs- und 
Inspektionsarbeiten muss der Käufer auf eigene Kosten rechtzeitig 
durchführen lassen.  
H.11 Wir sind berechtigt, Zahlungsansprüche gegen den Käufer 
abzutreten.  
H.12 Sofern nach dem anwendbaren Recht am Ort des 
Liefergegenstands der Eigentumsvorbehalt oder die Abtretung nicht 
wirksam ist, gilt eine entsprechende Sicherheit als vereinbart. Der 
Käufer ist verpflichtet, alle erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, 
um solche Rechte zu begründen und aufrechtzuerhalten. 
 
 
 
 

 
H.3 The processing of the delivery item by the buyer is always carried 
out on our behalf as deliverer, without creating any obligation for us. 
If the delivery item is processed with other items not belonging to us, 
we acquire co-ownership of the new item in proportion to the value of 
the delivery item compared to the value of the other processed items 
at the time of processing. The provisions for the goods delivered under 
retention of title apply accordingly.  
 
H.4 If the delivery item is inseparably mixed with other items not 
belonging to us, we acquire co-ownership of the new item in 
proportion to the value of the delivery item to the other mixed items at 
the time of mixing. If the buyer's item is to be regarded as the main 
item, the parties agree that the buyer shall transfer proportional co-
ownership. The provisions for the goods delivered under retention of 
title apply accordingly.  
 
H.5 If we had co-ownership of the sold goods, the buyer assigns to us 
their claims against the acquirer to the extent of our co-ownership 
share. The buyer also assigns to us those claims for security which 
arise against a third party due to the connection of the goods with real 
property. We hereby accept these assignments in advance.  
 
H.6 The buyer is not entitled to dispose of the goods or the assigned 
claims in any other way. In the event of seizures or attachments of the 
goods or the assigned claims, the buyer must inform us immediately 
so that we can assert our rights against third parties. If the third party 
cannot reimburse us for the costs of legal action, the buyer is liable 
for the resulting shortfall.  
 
H.7 The buyer shall store the goods or the assigned claims for us free 
of charge.  
H.8 We release the delivery item as soon as our security interest 
lapses. The security interest lapses if the realizable value of the 
delivery item exceeds the coverage threshold of 110% of the secured 
claim not only temporarily. It is presumed that the coverage threshold 
is reached when the expert estimate value of the delivery item 
corresponds to 150% of the secured claims. However, the buyer may 
prove a different realizable value.  
 
H.9 In the event of the buyer's contractual breach or a risk to our 
claims due to a deterioration in their creditworthiness, we are entitled 
to take back the goods after a reasonable period. We are also entitled 
to sell the goods freehand or to have them auctioned. The proceeds 
from the realization shall be credited to the buyer's liabilities, less 
reasonable realization costs.  
 
H.10 The buyer is obliged to maintain and keep the delivery item in 
perfect condition until ownership has passed to them. They must 
adequately insure the goods against loss or damage and provide us 
with evidence of such insurance upon request. Maintenance and 
inspection work must be carried out by the buyer at their own expense 
in a timely manner.  
 
H.11 We are entitled to assign payment claims against the buyer.  
 
H.12 If, under the applicable law at the place of delivery, the retention 
of title or assignment is not effective, a corresponding security shall 
be deemed agreed. The buyer is obliged to take all necessary 
measures to establish and maintain such rights. 
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I. Gewährleistung, Pflichten des Käufers bei Mängelanzeige 
durch seine Käufer, Aufwendungsersatz, Haftung 
I.1 Gewährleistungsansprüche des Käufers setzen voraus, dass er 
seinen gesetzlichen Untersuchungs- und Rügepflichten 
ordnungsgemäß nachgekommen ist. Dies gilt auch bei 
Weiterveräußerung des Liefergegenstands durch den Käufer. 
Beanstandungen aufgrund offensichtlicher Mängel oder 
Unvollständigkeiten der Ware müssen innerhalb von 2 Wochen nach 
Ankunft der Leistung am Bestimmungsort schriftlich unter genauer 
Angabe des Fehlers und der Rechnungsnummer an uns gemeldet 
werden. Auf unsere Anforderung hin sind Belege, Muster, Packzettel 
und/oder die beanstandete Ware an uns zurückzusenden. Unterlässt 
der Käufer diese Mitteilung, sind Ansprüche wegen Mängelhaftigkeit 
oder Unvollständigkeit der Leistung ausgeschlossen. Verdeckte 
Mängel müssen unverzüglich nach ihrer Entdeckung gerügt werden. 
Nach Durchführung einer vereinbarten Abnahme ist eine Mängelrüge 
ausgeschlossen, soweit die Mängel bei der Abnahme hätten 
festgestellt werden können.  
I.2 Unsere Haftung für einen bestimmten Einsatzzweck oder eine 
spezifische Eignung besteht nur, wenn dies ausdrücklich und 
schriftlich vereinbart wurde. Ansonsten trägt der Käufer das 
Eignungs- und Verwendungsrisiko allein. Er ist verpflichtet, 
sicherzustellen, dass die technischen Rahmenbedingungen, wie in 
der Dokumentation und/oder ergänzenden Unterlagen angegeben, 
eingehalten werden. Abweichende Nutzungen sind untersagt. Der 
Käufer hat diese und etwaige weitere vom Verkäufer vorgegebene 
Verwendungsbeschränkungen auch seinen Abnehmern 
aufzuerlegen.  
I.3 Für gebrauchte Liefergegenstände sind Mängelansprüche 
grundsätzlich ausgeschlossen, es sei denn, eine Mängelhaftung 
wurde ausdrücklich und schriftlich vereinbart.  
I.4 Ein Mangel des Liefergegenstands liegt nicht vor, wenn Ware/n, 
die von uns geliefert wurden, im Betrieb des Käufers in funktioneller 
Verbindung mit bereits vorhandenen oder von Dritten erworbenen 
Produktkomponenten genutzt werden und die Störung durch nicht 
von uns gelieferte Komponenten oder deren mangelnde 
Kompatibilität verursacht wurde. Falls wir ausdrücklich und schriftlich 
eine Kompatibilität mit Fremdprodukten zugesichert haben, bezieht 
sich dies nur auf die zum Zeitpunkt der Zusicherung aktuelle 
Produktversion, nicht jedoch auf ältere oder zukünftige 
Produktversionen. Ein Mangel des Liefergegenstands liegt ebenfalls 
nicht vor, wenn und soweit eine Störung darauf zurückzuführen ist, 
dass der Käufer die Einhaltung der in der Dokumentation und/oder 
ergänzenden Unterlagen vorgegebenen technischen 
Rahmenbedingungen nicht sichergestellt hat. Sollten wir in einem 
solchen Fall zur Beseitigung einer Störung herangezogen werden, 
hat der Käufer die entstehenden Kosten gemäß unseren jeweils 
geltenden Kostensätzen zu tragen und uns von etwaigen 
Schadensersatzansprüchen Dritter freizustellen. Der Käufer trägt in 
jedem Fall die Beweislast dafür, dass ein Schaden nicht auf einer 
vertragswidrigen Verwendung der von uns gelieferten Produkte 
beruht.  
I.5 Insbesondere für natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder 
nachlässige Behandlung, Veränderung, Montage oder Bedienung 
sowie fehlerhafte Beratung oder Einweisung durch den Käufer oder 
Dritte, übermäßige Beanspruchung, ungeeignete Betriebsmittel, 
ungeeigneten Aufstellort, insbesondere Aufstellgrund, fehlende 
Stabilität oder ungeeignete Sicherung der Stromversorgung, 
chemische, elektrochemische oder elektrische Einflüsse, Witterungs- 
und anderer Natureinflüsse, trägt der Käufer allein die 
Verantwortung.  
 
 
 

 
I. Warranty, Buyer's Obligations in Case of Complaints by its 
Buyers, Reimbursement of Expenses, Liability  
I.1 Warranty claims by the buyer require that they have duly fulfilled 
their statutory duty to inspect and give notice of defects. This also 
applies if the delivered goods are resold by the buyer. Complaints 
regarding obvious defects or incompleteness of the goods must be 
reported to us in writing within 2 weeks of the arrival of the delivery at 
the destination, specifying the error and the invoice number. Upon our 
request, receipts, samples, packing slips, and/or the disputed goods 
must be returned to us. If the buyer fails to provide this notification, 
claims for defects or incompleteness of the delivery are excluded. 
Hidden defects must be reported immediately upon discovery. After 
the completion of an agreed acceptance, a complaint about defects is 
excluded to the extent that the defects could have been identified 
during the acceptance.  
 
 
 
I.2 Our liability for a particular purpose or specific suitability exists only 
if expressly and in writing agreed upon. Otherwise, the buyer bears 
the risk of suitability and use alone. They are obliged to ensure that 
the technical framework conditions, as specified in the documentation 
and/or supplementary documents, are complied with. Deviating uses 
are prohibited. The buyer must also impose these and any other 
usage restrictions specified by the seller on their buyers.  
 
 
 
I.3 For used delivery items, warranty claims are generally excluded 
unless a warranty liability has been expressly and in writing agreed 
upon.  
I.4 A defect in the delivery item is not present if goods supplied by us 
are used in the buyer's operation in functional connection with already 
existing or third-party acquired product components, and the 
malfunction is caused by components not supplied by us or their lack 
of compatibility. If we have expressly and in writing assured 
compatibility with third-party products, this only applies to the product 
version current at the time of the assurance, not to older or future 
product versions. A defect in the delivery item is also not present if 
and to the extent that a malfunction is attributable to the buyer not 
ensuring compliance with the technical framework conditions 
specified in the documentation and/or supplementary documents. 
Should we be called upon to remedy a malfunction in such a case, the 
buyer shall bear the resulting costs in accordance with our applicable 
rates and indemnify us from any third-party claims for damages. The 
buyer bears the burden of proving that damage is not due to a non-
contractual use of the products supplied by us.  
 
 
 
 
 
I.5 In particular, the buyer bears sole responsibility for natural wear 
and tear, faulty or negligent handling, alteration, assembly or 
operation, faulty advice or instruction by the buyer or third parties, 
excessive use, unsuitable operating materials, unsuitable installation 
location, especially foundation, lack of stability or inadequate power 
supply security, chemical, electrochemical, or electrical influences, 
weather and other natural influences. 
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I.6 Bei Entdeckung eines Mangels von Verbrauchsmaterialien 
müssen diese sofort im Zustand der Entdeckung des Mangels 
separiert und zur Überprüfung durch uns bereitgehalten werden. 
Andernfalls gelten sie im gelieferten Zustand ohne weitere Haftung 
unsererseits als genehmigt.  
I.7 Sollte die Ware Mängel aufweisen, behalten wir uns vor, nach 
unserer Wahl die Mängel zu beseitigen oder mangelfreien Ersatz zu 
liefern. Erst wenn dies wiederholt fehlschlägt oder unzumutbar ist und 
es sich nicht um unerhebliche Mängel handelt, ist der Käufer nach 
Maßgabe der gesetzlichen Vorschriften zum Rücktritt oder zur 
Minderung berechtigt. Die Verjährungsfristen im Falle eines 
Lieferregresses bleiben bei der Anwendung deutschen Rechts 
gemäß den §§ 478 und 479 BGB unberührt. 
Schadensersatzansprüche stehen dem Käufer nur gemäß Ziffer I.12 
zu. Hinsichtlich etwaiger Ersatzleistungen und 
Nachbesserungsarbeiten gilt eine Gewährleistungsfrist von 3 
Monaten ab Lieferung bzw. Ausführung der Leistung, die jedoch 
mindestens bis zum Ablauf der Gewährleistungsfrist für unsere 
ursprüngliche Leistung läuft (siehe Ziffer I.14, I.15).  
I.8 Zur Durchführung aller erforderlichen Nachbesserungen und 
Ersatzlieferungen hat der Käufer uns nach vorheriger Absprache die 
notwendige Zeit und Gelegenheit zu geben. Andernfalls sind wir von 
der Haftung für die daraus entstehenden Folgen befreit. Verlangt der 
Käufer eine Eilentsendung eines Technikers oder Arbeiten außerhalb 
der normalen Arbeitszeit, hat er die dadurch anfallenden Mehrkosten 
zu tragen.  
I.9 Im Rahmen der Nacherfüllung werden ersetzte Teile unser 
Eigentum. Für Ersatzteile haften wir nur gemäß den vorliegenden 
Liefer- und Verkaufsbedingungen, insbesondere Ziffer I.7.  
I.10 Der Käufer hat uns unverzüglich über jede Mängelanzeige 
seines Käufers in Bezug auf unsere Leistungen zu informieren. 
Kommt der Käufer dieser Verpflichtung nicht nach, hat er keine 
Mängelansprüche gegen uns. Der Käufer hat zudem Beweise in 
geeigneter Form zu sichern und uns auf Verlangen Gelegenheit zur 
Überprüfung zu geben.  
I.11 Nicht von uns autorisierte Werbeaussagen des Käufers 
gegenüber seinen Käufern oder in seinen Werbematerialien 
begründen keine Mängelansprüche gegen uns.  
I.12 Wir haften auf Schadensersatz nur bei ausdrücklicher 
Übernahme einer Garantie oder eines Beschaffungsrisikos sowie bei 
vorsätzlicher oder grob fahrlässiger Pflichtverletzung. Bei grober 
Fahrlässigkeit ist unsere Schadensersatzhaftung auf den 
vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden begrenzt. Die 
Haftung wegen schuldhafter Verletzung des Lebens, des Körpers 
oder der Gesundheit sowie die zwingende Haftung nach dem 
Produkthaftungsgesetz bleiben unberührt. Für leicht fahrlässig 
verursachte Sach- und Vermögensschäden haften wir nur bei 
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten (d.h. Pflichten, deren 
Erfüllung die ordnungsgemäße Durchführung des Vertrags 
überhaupt erst ermöglicht und auf deren Erfüllung der 
Vertragspartner regelmäßig vertraut und vertrauen darf), jedoch 
begrenzt auf den bei Vertragsschluss vorhersehbaren, 
vertragstypischen Schaden.  
I.13 Ist der Käufer berechtigt, Schadensersatz, statt der Leistung zu 
verlangen oder vom Vertrag zurückzutreten, muss er auf unser 
Verlangen innerhalb angemessener Frist erklären, ob und wie er von 
diesen Rechten Gebrauch machen wird. Erklärt er sich nicht 
fristgerecht oder besteht auf der Leistung, ist er zur Ausübung dieser 
Rechte erst nach fruchtlosem Ablauf einer weiteren angemessenen 
Nachfrist berechtigt.  
 
 
 
 

 
I.6 Upon discovery of a defect in consumable materials, they must be 
immediately separated in the state of discovering the defect and kept 
available for inspection by us. Otherwise, they are deemed approved 
in the delivered condition without further liability on our part.  
 
I.7 If the goods have defects, we reserve the right, at our discretion, 
to remedy the defects or to deliver defect-free replacements. Only if 
these measures fail repeatedly or are unreasonable, and if the defects 
are not insignificant, is the buyer entitled to withdraw from the contract 
or reduce the price in accordance with statutory provisions. The 
limitation periods in the event of recourse remain unaffected when 
German law is applied in accordance with §§ 478 and 479 of the 
German Civil Code (BGB). Compensation claims are only available to 
the buyer in accordance with Clause 9.12. Regarding any 
replacement services and rectification works, a warranty period of 3 
months from delivery or performance of the service applies, but in any 
case, it runs at least until the expiry of the warranty period for our 
original performance (see Clauses 9.14, 9.15).  
 
I.8 For the implementation of all necessary rectifications and 
replacement deliveries, the buyer must provide us with the necessary 
time and opportunity by prior arrangement. Otherwise, we are 
released from liability for the resulting consequences. If the buyer 
requests urgent dispatch of a technician or work outside of normal 
working hours, they shall bear the additional costs incurred thereby.  
 
I.9 Replaced parts become our property as part of the rectification. We 
are only liable for replacement parts in accordance with the present 
delivery and sales conditions, especially Clause 9.7.  
9.10 The buyer must promptly inform us of any complaints by their 
customers regarding our services. If the buyer fails to fulfill this 
obligation, they have no claims for defects against us. The buyer must 
also secure evidence in an appropriate form and provide us with the 
opportunity for inspection upon request.  
 
I.11 Unauthorized advertising statements by the buyer to their 
customers or in their promotional materials do not constitute defect 
claims against us.  
I.12 We are only liable for damages if we have expressly assumed a 
guarantee or procurement risk, or in cases of willful or grossly 
negligent breach of duty. In case of gross negligence, our liability for 
damages is limited to the foreseeable, typically occurring damage. 
Liability for culpable injury to life, body, or health, as well as mandatory 
liability under the Product Liability Act, remain unaffected. We are only 
liable for damages caused by slight negligence in the event of a 
breach of material contractual obligations (i.e., obligations whose 
fulfillment is essential for the proper execution of the contract and on 
which the contractual partner regularly relies or may rely), but limited 
to the foreseeable, contract-typical damage at the time of conclusion 
of the contract.  
 
 
 
I.13 If the buyer is entitled to demand damages instead of 
performance or to withdraw from the contract, they must, at our 
request, declare within a reasonable period of time whether and how 
they will exercise these rights. If they do not declare within the 
deadline or insist on performance, they are entitled to exercise these 
rights only after a further reasonable period has elapsed without 
result.  
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I.14 Ansprüche wegen Mängeln verjähren innerhalb von 12 Monaten 
ab Gefahrübergang. Entsprechendes gilt für Rechtsmängel. Bei 
vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverletzungen, beim 
Fehlen garantierter Eigenschaften, bei Übernahme von 
Beschaffungsrisiken sowie bei Verletzung von Personen gelten die 
gesetzlichen Verjährungsfristen. Dies gilt im Rahmen deutschen 
Rechts nicht für Ansprüche wegen Mängeln gemäß § 438 Abs. 1 Nr. 
2 lit. b BGB.  
I.15 Alle Ansprüche, die nicht der Verjährung wegen eines 
Sachmangels unterliegen, verfallen nach 6 Monaten. Diese Frist 
beginnt mit Kenntnis des Schadens und der Person des Schädigers. 
Dies gilt nicht für Schadensersatzansprüche bei vorsätzlichem oder 
grob fahrlässigem Handeln unsererseits.  
I.16 Sendet der Käufer uns den Liefergegenstand zur 
Mängelbeseitigung zu und stellt sich heraus, dass die Mängelanzeige 
unberechtigt ist und Gewährleistungsansprüche nicht bestehen, 
fordern wir ihn auf, innerhalb von 4 Wochen nach Zugang der 
Mitteilung den Liefergegenstand abzuholen oder uns schriftlich 
mitzuteilen, ob er zurückgesandt oder repariert werden soll. Ohne 
eine solche schriftliche Nachricht innerhalb dieser Frist sind wir 
berechtigt, den Liefergegenstand auf Kosten des Käufers zu 
entsorgen. Versand und Reparatur des Liefergegenstands erfolgen 
bei unberechtigter Mängelanzeige auf Kosten des Käufers.  
I.17 Jegliche weitergehende Haftung auf Schadensersatz als in den 
vorstehenden Absätzen der Ziffer I vorgesehen ist, ist, ohne 
Rücksicht auf die Rechtsnatur des geltend gemachten Anspruchs, 
ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für 
Schadensersatzansprüche aus Verschulden bei Vertragsschluss, 
wegen sonstiger Pflichtverletzungen oder wegen deliktischer 
Ansprüche auf Ersatz von Sachschäden (bei der Anwendung 
deutschen Rechts gemäß § 823 BGB). Diese Begrenzung gilt auch, 
soweit der Käufer anstelle eines Anspruchs auf Ersatz des Schadens 
statt der Leistung ersatzlose Aufwendungen verlangt. Eine 
weitergehende Haftung wegen arglistigen Verschweigens eines 
Mangels bleibt unberührt.  
I.18 Die vorstehenden Regelungen gelten auch für eine Verletzung 
der Produktbeobachtungspflicht. Die normale Lebensdauer der von 
uns gelieferten Produkte bestimmt sich dabei nach den in der 
Dokumentation und/oder in den ergänzenden Unterlagen getätigten 
Angaben.  
I.19 Die vorstehenden Haftungsbeschränkungen gelten nach Grund 
und Höhe auch zugunsten unserer gesetzlichen Vertreter, 
Angestellten, Arbeitnehmer, Mitarbeiter, Handelsvertreter und 
sonstigen Erfüllungs- und/oder Verrichtungsgehilfen. 
 
J. Urheberrecht 
Abbildungen, Zeichnungen, Skizzen, Kalkulationen und andere 
Unterlagen, die dem Käufer im Rahmen eines Angebots und 
während der Vertragsabwicklung zur Verfügung gestellt werden, 
bleiben unser Eigentum, und wir behalten uns die Urheberrechte 
daran vor. Dies schließt auch Unterlagen ein, die als "persönlich" 
und/oder "vertraulich" gekennzeichnet sind. Ohne unsere vorherige 
schriftliche Zustimmung dürfen diese Unterlagen nicht über den zur 
Erfüllung des Vertrags erforderlichen Rahmen hinaus verwendet, 
vervielfältigt oder deren Inhalt Dritten zugänglich gemacht werden. 
Auf Anforderung sind sie unverzüglich zurückzugeben. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
I.14 Claims for defects expire within 12 months from the transfer of 
risk. The same applies to legal defects. In cases of willful or grossly 
negligent breaches of duty, the absence of guaranteed 
characteristics, assumption of procurement risks, as well as in cases 
of personal injury, the statutory limitation periods apply. This does not 
apply to claims for defects under § 438 (1) No. 2 lit. b of the German 
Civil Code within the scope of German law.  
 
I.15 All claims not subject to limitation due to a material defect lapse 
after 6 months. This period begins with the knowledge of the damage 
and the person causing the damage. This does not apply to claims for 
damages in cases of intentional or grossly negligent action on our 
part.  
I.16 If the buyer sends us the delivery item for rectification of defects 
and it turns out that the complaint is unfounded and there are no 
warranty claims, we request the buyer to pick up the delivery item 
within 4 weeks of receipt of the notification or inform us in writing 
whether it should be returned or repaired. Without such written notice 
within this period, we are entitled to dispose of the delivery item at the 
buyer's expense. Shipping and repair of the delivery item in the case 
of an unfounded complaint are at the buyer's expense.  
 
 
I.17 Any further liability for damages beyond that provided in the 
preceding paragraphs of Clause 9 is excluded, irrespective of the legal 
nature of the claim asserted, particularly for damages claims arising 
from culpa in contrahendo, other breaches of duty, or tortious claims 
for compensation for property damage (in the application of German 
law pursuant to § 823 of the German Civil Code). This limitation also 
applies if the buyer demands reimbursement of expenses instead of 
compensation for damages instead of performance. Any further 
liability for fraudulent concealment of a defect remains unaffected.  
 
 
 
I.18 The above provisions also apply to a breach of the duty to 
observe product safety. The normal lifespan of the products delivered 
by us is determined by the information provided in the documentation 
and/or supplementary documents.  
 
I.19 The above limitations of liability also apply to our legal 
representatives, employees, workers, staff, commercial agents, and 
other agents and/or vicarious agents in terms of both their nature and 
extent. 
 
J. Copyright  
Illustrations, drawings, sketches, calculations, and other documents 
provided to the buyer as part of a quotation and during contract 
processing remain our property, and we reserve the copyright to them. 
This includes documents marked as "personal" and/or "confidential." 
Without our prior written consent, these documents may not be used, 
reproduced, or made accessible to third parties beyond the scope 
necessary for fulfilling the contract. Upon request, they must be 
promptly returned. 
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K. Rücktritt vom Vertrag 
K.1 Im Falle einer Rückabwicklung des Vertrages, zum Beispiel 
durch den Rücktritt einer der Vertragsparteien, ist der Käufer 
verpflichtet, den Liefergegenstand vorab an uns zurückzugeben. Wir 
sind berechtigt, den Liefergegenstand aus den Räumlichkeiten des 
Käufers abholen zu lassen. 
K.2 Zusätzlich, können wir vom Käufer eine angemessene 
Entschädigung für eine Verschlechterung, einen Untergang oder 
eine aus anderen Gründen eingetretene oder eintretende 
Unmöglichkeit der Rückgabe des Liefergegenstands verlangen, die 
in den Risiko- oder Verantwortungsbereich des Käufers fällt. Die 
Höhe der angemessenen Entschädigung ergibt sich aus der 
Differenz zwischen dem Gesamtpreis gemäß Auftrag und dem 
Zeitwert, der entweder durch den Verkaufserlös oder - falls ein 
Verkauf nicht möglich ist - durch die Schätzung eines vereidigten 
Sachverständigen ermittelt wird. 
 
L. Abtretung  
Die Abtretung der Rechte und/oder die Übertragung der 
Verpflichtungen des Käufers aus diesem Vertrag bedürfen unserer 
vorherigen schriftlichen Zustimmung. 
 
M. Export- und Kontrollbestimmungen 
M.1 Die Liefergegenstände sowie etwaige Ersatzteile können den 
Ausfuhrkontrollbestimmungen der Bundesrepublik Deutschland oder 
anderer Staaten unterliegen. Bei einem späteren Export des 
Liefergegenstandes ins Ausland obliegt es dem Käufer, die dortigen 
gesetzlichen Bestimmungen einzuhalten. 
M.2 Sollte der Käufer im Falle eines Exports eines 
Liefergegenstandes keinen ausreichenden Nachweis der 
Umsatzsteuerfreiheit erbringen, ist er verpflichtet, den im Inland 
geltenden Umsatzsteuersatz zu entrichten. 
 
N. Rechtswahl, Erfüllungsort und Gerichtsstand 
N.1 Sofern der Käufer ein Kaufmann im Sinne der gesetzlichen 
Bestimmungen ist oder es sich um juristische Personen des 
öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtliche Sondervermögen 
handelt, wird als Gerichtsstand unser Geschäftssitz vereinbart. Wir 
behalten uns jedoch das Recht vor, den Käufer auch an seinem 
Wohnsitzgericht zu verklagen. 
N.2 Es gilt ausschließlich das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland; die Anwendung des UN-Kaufrechts wird hiermit 
ausdrücklich ausgeschlossen. 
N.3 Sofern keine abweichenden Regelungen in der 
Auftragsbestätigung festgelegt sind, gilt unser Geschäftssitz als 
Erfüllungsort. 
N.4 Sollten einzelne Bestimmungen dieser Vereinbarung unwirksam 
sein oder werden oder eine Lücke enthalten, so berührt dies nicht die 
Gültigkeit der übrigen Bestimmungen. 
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K. Withdrawal from the Contract  
K.1 In the event of contract rescission, such as the withdrawal of one 
of the contracting parties, the buyer is obligated to return the delivery 
item to us in advance. We are entitled to have the delivery item 
collected from the buyer's premises.  
 
K.2 Additionally, we may demand reasonable compensation from the 
buyer for any deterioration, loss, or impossibility of returning the 
delivery item due to reasons falling within the buyer's risk or 
responsibility. The amount of reasonable compensation is determined 
by the difference between the total price according to the order and 
the current value, either through the proceeds of sale or - if a sale is 
not possible - by the estimate of a sworn expert. 
 
 
 
 
L. Assignment  
The assignment of rights and/or transfer of obligations of the buyer 
from this contract require our prior written consent. 
 
 
M. Export and Control Regulations  
M.1 The delivery items as well as any spare parts may be subject to 
export control regulations of the Federal Republic of Germany or other 
states. In the event of subsequent export of the delivery item abroad, 
it is the buyer's responsibility to comply with the legal regulations 
there.  
M.2 Should the buyer fail to provide sufficient evidence of VAT 
exemption in the event of exporting a delivery item, they are obligated 
to pay the domestic VAT rate. 
 
 
N. Choice of Law, Place of Performance, and Jurisdiction  
N.1 If the buyer is a merchant within the meaning of the statutory 
provisions or if they are legal entities under public law or special funds 
under public law, our place of business is agreed upon as the place 
of jurisdiction. However, we reserve the right to sue the buyer at their 
domicile court.  
 
N.2 Only the laws of the Federal Republic of Germany shall apply; the 
application of the UN Sales Convention is hereby expressly excluded.  
 
N.3 Unless divergent provisions are stipulated in the order 
confirmation, our place of business shall be deemed the place of 
performance.  
N.4 Should individual provisions of this agreement be or become 
invalid or contain a gap, this shall not affect the validity of the 
remaining provisions. 


